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B cratne 3aTparuBacTCsa  BaXKHas Hp06neMa J'IeKCI/IKOFpa(i)I/I‘{eCKOFO
aHaJIM3a — MPHEMBI M CIOCOOBI MoJjauu BoKalOys U MX BapHaHTOB. Marepuaiom
UCCIICAOBAaHUA TIOCIYXKHUIIA CIIOPTUBHBIC CJIICHTU3MbBL W3 00JILIIOTO cJoBapst
aHrImiickoro cyocrangapra O. [lapTpumka. ABTOpoM OBUTH YCIIOBHO BBIJETIEHBI
TpU CTPYKTYPHBIX TpYNIIbl 3aroJIOBOYHLIX €IWHUILI CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUA,
CJIOBa U CJIOBOCOYCTAHUs, B Ka)KﬂOﬁ 13 KOTOPBIX OBLIH PacCMOTPEHLI CIIOCOOBI
U TpueMbl TNomadu BokaOyn. Jlokas3pIBaeTcs, YTO 3TH CHOCOOBI M TIPHEMBI
XapaKTepU3YIOTCS CIOXKHOCTBIO W Pa3sHOOOpasMeM; OHHM CONPOBOKIAIOTCS
TIOMETaMH, YTOYHAKIIUMHA CIIOBAMH U KOMMEHTapUAMU.

Kniouesvie cnosa: 3aronoBovHas enWHMIA, BOKaOyna, JeKcHKorpadus,
CIIOPTHBHBIH CIIEHT, CyOCTaHAApT.

The article dwells upon the ways and methods of the introduction of
vocables and their variants as an essential issue of dictionary criticism. The basis
of the report’s materials is sports slang terms from E. Partridge’s unabridged
dictionary of English substandard vocabulary. There have been outlined three
structural groups of entry units: words, phrases both words and phrases; the ways
and methods of the introduction of vocables have been examined in each group.
It is proved that these ways and methods are diverse and complicated; they are
provided with labels, defining words, and comments.

Keywords: entry unit, vocable, lexicography, sports slang, substandard.

HNudopmanms, 3aKkimroueHHas HETIOCPEACTBEHHO B CaMOHW 3arojoBOYHOMN
equHuIe (BokaOyJle) Kak BBOJHOM DJJIEMEHTE CIIOBApHOW CTAaTbH, UMEET
3HAYMMOCTh M 00JIa1aeT ONpeIeIeHHON CaMOCTOATENbHOCTRI0. B sBHOM mim
CKPBITOM BHJIC OHa OTOOpaxkaeT opdorpaduueckue, aKIEHTOJIOTHYCCKHE,
(dbonernueckue, MOp(hOJIOTHYECKHE, CII0BOOOpA30BaTEIbHEIC,
CHUHTAKCHYECKHE YEpPThl  JIGKCHKOrpapupyeMoil  emuHunbl.  JlormyHO
MPE/INOIOKUTh, YTO HWHPOpPMANUs O BOKaOyJaxX, 3aperHCTPHPOBAHHBIX
B CIIOBapsAX CyOCTaHJApTHOW JICKCUKH (aproTU3MOB, IKAprOHH3MOB,
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CJICHTM3MOB H T. J1.), 00JIalaeT He MEHBIIIEH, €ClT He OOJbLICH, CII0)KHOCTBIO,
4yeM MH(OpMALHs, KOTOpast COJEPIKUTCS B CIOBAPSX JTUTEPATYPHOH JIEKCHKH.
[IpuHUMas BO BHHMMAaHHE IMOBBINICHHBI HAYYHBIA HHTEPEC K COLUAIBHOU
cyocrangaptHoii nexcukorpadpuun B XXI B. (cm., Hampumep: [3; 5])
U «IeKCUKOorpauueckuii Oym», CBSI3aHHBIH C M3JJaHUEM COOTBETCTBYIOIIMX
clioBapel, Mbl CYHMTaeM BaKHBIM H3Yy4YHTh CHOCOOBI MOJAa4M BOKaOyJ
B QyHIaMEHTaIbHBIX (M HE TOJBKO) CIIOBAPsX JEKCUIECKOT0 cyOcTaHaapTa.

enp HamIero ncciie0BaHUSI COCTOUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH U TIOKA3aTh
IpreMBl M CIOCOOBI TMoJa4d BOKaOyNl CO «CHOPTHBHBIMY 3HAYCHHEM
B (QynmamenraabHOM cioBape O. ITaprpumka «A Dictionary of Slang and
Unconventional English» [7]. Jng nocTukeHus Leld ObLIM BBHIIOJHEHBI
cieyronye 3anauu: 1) u3ydyeHa COOTBETCTBYIOINAsS JHMTEpaTypa Mo TEOpPHU
U MPaKTHKE JeKCHKorpaduueckoro anammsza [1; 2; 3; 4; 5; 6]; yrouHeHbI
HEKOTOpbIe TMOHATHS M TEPMHUHBI, 2) MPOM3BEIEHA BBIOOPKA CIIOPTUBHBIX
BOKaOyn u3 crnoBapst D. [lapTtpuipka; 3) ocymiecTBiieH JIeKCUKOrpaduuecKui
aHaJIM3 BBHIOPAHHBIX CIIOPTUBHBIX BOKAaOyJ C y4ETOM JaHHBIX, MOJY4YEHHBIX
MPY U3YYCHHH CIIEIMAIN3UPOBAHHBIX HCTOYHUKOB.

ITon BokaOymoir ™Mbl Benen 3a B.B. JlyOMUMHCKMM  MOHUMaeM
«3aroJIOBOYHYIO  equHWIy W /uinm  MOpPQHOJOTHIESCKH  MPOU3BOIHYIO
JIEKCHYECKYI0 EIUHHUILY, KOTOpasl MOMJIEeKHUT JIeKCUKOrpadupoBaHHIO, (HE)
Oyayum BBIIEIEHHOW B OTIENBHYIO CIOBapHYIO craThio [1, c. 382]. B cBoro
ouepenb, «3arojIOBOYHAs EAWHUIA — OSTO S3BIKOBAas EAWHHWIA, OOBITHO
B KaHOHHYECKOH (opMe, BBOIAIIAS CIOBApPHYIO CTAaThIO B COOTBETCTBHHU
C IPUHATOHN B ciloBape cxeMoil pacnosnoxxenus» [1, c¢. 384]. Takum oOpazom,
3aroJIoBOYHas €AMHHIA — 3TO Bcernga BokaOyna, HO BOkaOylla He Bcerja
ABJISIETCS  3aroJIOBOYHOI  exmHMueid. HeoOXxoaumocTh — pa3MexeBaHHUs
MOHATUI  302010604HOU  eQuHUYbl W 60Kabyibl OOYCIOBICHA TEM, YTO
HEKOTOpble BOKaOyJbl B JaHHOM CJIOBape HE SIBISIOTCS 3arojOBOYHBIMHU
€/IMHULIAMHU ¥ HE OCYLIECTBIISIOT BBOJI B CJIOBApPHYIO CTAaThIO.

MatepnanoM HCCIEIOBaHHUSA MOCTYXWIH 3arojOBOYHBIC  €IWHUIIBI
W BOKaOyIIBl CIIOPTUBHOTO M OKOJIOCTIOPTHBHOTO CJICHTA, BBIICICHHBIC
CIUTONTHOM BRIOOpKOM U3 cioBaps J. [Taptpumxka (Bcero cBoimre 1400 ex.).

B  nmamnO#t pabGore gms  ympomieHHS — aHamm3a,  OOpabOTKH
W CHCTEeMaTH3alliMl HWCCICAOBAaHHBIX MAaTEpHAIOB HCIOJB3YETCS CXeMa,
OCHOBaHHAsi Ha CTPYKTYpHOM THIIE 3arojOBOYHONM EAMHHIBI W3 JaHHOTO
cinoBapsi. CChUIKMA Ha CTPAHUIIBI HE MPHUBOMATCS, TaK KaK CIIOBHHK CIIOBaps
OpraHU30BaH B aJ(aBUTHOM HOPSJIKE.

CroBapHasi cTaThsi MOXKET MOABEPTaThCsl COKPAIICHUSM B 3aBHCHMOCTH
oT 3amauu npumepa. Kak u B paccMarpuBaeMoM ClIOBape, 3arojoBOYHAs
CIAMHHUI]A BCErJa  BBLACIACTCA  NPSAMBIM  TOJIYXXKHPHBIM  IIpU(TOM;
OHOMAacCTHYECKas JIEKCeMa MHUIIETCS C 3arIaBHOW OYKBBHI, BOKaOyia BHYTpH
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OTAEJNBHOW cTaThy, BKIOYas opdorpaduueckuii, CHHTAKCHUYECKUH M Tp.
BapUAaHTHI 3ar0J0BOYHON €IMHHUIIbI, BBIJIEISETCS KYPCUBOM.

Boutn  oOHapy)XeHbI W W3y4YeHBl CIEIYIOLIME THIBl 3aroJOBOYHBIX
€/INHMIL;

I. 3aromoBouHass eQMHHWNA SBISETCS OJHUM CIOBOM M BBLIENSETCS
OpsIMBIM TIONYKUPHBIM IIpudToM, Hamp.: grasser. A fall, esp. one caused by
a punch: sporting: — 1887.

3aronoBoYHas eOMHMIIA COCTOMT W3 JAByX W Oomee BOKaOym —
opdorpadpraecknx / MOp(HOIOTHUECKUX BAPHAHTOB OJHOTO CJIOBA, HATP.:
wisty(-)castor or wistycastor (or -er). A blow; a punch: pugilistic: ca. 1815-
40. 3pmech OTCYTCTBHE KaKHX-JI. NOMET IIO3BOJISIET JIONYCKaTh, YTO BCE
BapuaHThI CJIeHru3Ma paBHoueHHbl. CM. Takke crareio: goalee; gen. goalie.
A goal-keeper: Association football coll. (ca. 1920) now verging on S.E.
Also in ice-hockey: Can.: since ca. 1910, B koTopoii mepea BTOpPOU
BOKaOyJ0ii crout momera gen. [= generally] ‘kak mpaBuiio; B GONBITHHCTBE
ciydaeB’, ykasplBamolias Ha TO, 4To opdorpaduueckuii Bapmant goalie
SBJISIETCS Hanbouiee pacpoCTpaHEHHBIM.

B Hexortopeix ciydasx O. [TapTpuk naet obobmaromee npuMeyanue 1o
npaBonucaHuio Bokabynbl, Hamnp.: booky, often bookie. (In all such words,
the -y form is preferable.) A bookmaker: sporting s.: 1881, says Ware; in
C.20, coll. 3aecr B ckobOkax mocie BTOPOW BOKAOyJIbl OH YTOYHSET, YTO
(bopma J1r0060ii BOKaOYIIbl C OKOHYaHHEM Ha — ' SIBISIETCS MPEANOYTHTEILHOM.

Ecm  opdorpaduueckuit  (Mopdonormdeckuidi M Tp.)  BapHaHT
MHOTO3HaYHOT'O 3aroJIOBOYHOTO CJIOBA COOTHOCHUTCS HE CO BCEMH, a JIMIIb
C €ro OTJIENbHBIMU 3HAYEHUSIMH, TO OH TIOJIAETCSI B CKOOKaX Mmocie apaOCcKoi
uudpsbl, OTACISIOMEH JaHHOE 3HAUYEHHE OT OCTAJIbHBIX, B COIPOBOXKACHHU
croBa also ‘rakyke’ W BBIIENACTCS KYPCHBOM, Hamp. (CM. 3HadeHus 3 u 4):
gremlin. A mischievous sprite that, haunting aircraft, deludes pilots:
airmen’s: since late 1920s. — 2. A surfer lacking a board and sponging on his
mates: Aus. surfers’: since ca. 1955. — 3. (Also gremmie.) A boy of 12 or 13
aping his elders: Aus. teenage surfers’: since ca. 1960. — 4. (Also gremmie.)
‘A young and exuberant surfer, who is learning but still shows off’: Aus.
surfers’: since ca. 1960. B sTom mpumepe 3akiIr04eHHas B CKOOKH BOKaOyJa
gremmie siBisietcs AepuBaToM BokaOyser gremlin.

Ecin 3aronoBo4Hast eqMHULA OTHOCHUTCS K CIIOKHBIM CJIOBaM U HMeeT
CHHTAarMaTHYeCKUe BapHaHTBl, TO BapbHPYEeMbIH KOPHEBOH 3JIEMEHT
OT/IEISIETCS COF030M OF ‘mii’ W cHabxkaercs aeducom, namp.: if-shot or -
stroke. An unsound stroke: cricketers’ coll.: 1897. ®akynbraTuBHOE
UCIIOJNIb30BaHUEe Jeduca B CIOXKHBIX CIIOBaX MAapKHUPYETCS C IOMOILBIO
ck00OOK, B KOTOpBIe Oepercs meduc, Hamp.: stone(-)waller; stone(-)walling,
n. and adj. One who stonewalls (in sport, ca. 1890; in politics, ca. 1885); the
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act or practice of doing this and the corresponding adj. (in cricket, ca. 1895;
in politics, 1880). — 2. (Only stone-waller.) A certainty: Glasgow sporting: —
1934. Taxum oO6pa3oMm, rpaduyeckuii BHA BOKaOyJ, COIPOBOXKIAIOUIMX
nepBoe 3HaueHHE, MOXKET BapbUpOBaTh, Hamp.: Stone-waller u stonewaller,
B TO BpeMsl Kak BTOpOE 3HA4YECHHE CICHrM3Ma, 00O3HaueHHOE apaOCKoM
uubpoi 2, 3akperuieHo 3a rpaduyuecku crabubHON BokabyJoit stone-waller,
BBIHECEHHOH B CKOOKHM U BBIJICICHHON KYPCHBOM TI€PE]] TOJTKOBAaHHUEM.

Opdorpadust BOKaOyIbI, B TOM YHCIE HCTOPUIECKAs, MOXKET YTOUHATHCS
oITEcaTeNIbHBIM crocoboM, Hamp.: southpaw (earlier, hyphenated). A left-
handed boxer: pugilistic: US, anglicised in: 1934. 3necs B ckobOKax Imocie
BOKaOyJIbI COOOIIAETCS, UTO paHee OHa THcaiach yepes neduc: south-paw.

Kpome Toro, BapraHT 3aroJIOBOYHOTO CJIOBA MOKET MOMEIIATHCS BHYTPb
cioBapHoil cratem, Hamp.: slack, n. 2. A severe or knock-down punch:
boxing: C.19. Ex Jack Slack, a powerful hitter. Also slack un. 3gecs
BBIJICJICHHBIM KYpCHBOM CHHTAKCUYECKHM BapHUaHT 3arojOBOYHOM €IMHUIIBI
(slack un) momemieH B KOHEI CTaThbU TMEpeA YTOUHSIOUMM cioBom also
‘TaKxe’.

HaxoHen, 3aroJoBOYHOE CIIOBO MOXKET BCTPEUATHCS TOJIBKO B COCTaBE
CJIOBOCOYETAHHH, OyAydnM WX OHOPHBIM (KITIOYEBHIM) KOMIIOHEHTOM, W HE
o0nagaTh MPH 3TOM CaMOCTOSTENBHBIM 3HadeHueM, Hamp.: week. In knock
(occ. hit, skid) into (the middle of) next week, to hit violently; fatally; into
insensibility: boxers’ s. (1821, Moncrieff) >, by 1900, gen. coll. 3xecs
3aroJIOBOYHOE CIIOBO WeEK — OMOpHBIA 4WICH YCTOHYMBOIO CIOBOCOYETAHHS
knock (occ. hit, skid) into (the middle of) next week. Bapsupyemsie
KOMIIOHCHTHI CJIOBOCOYECTAHHUA ITIOAAKOTCA B c1<o61<ax, B TOM YHCJI€ C IIOMETOH
occ. [=occasionally] ‘mHorma, mspeaka’, Korga pedb HIET O €ro MeHee
PEeryIsIpHBIX CHHTaKCHUECKMX BapuaHTax. CM. Taxke 3HaueHHe 3
B CIIEAYIOIIEM IpHUMEpe, 3aKPEIUICHHOE 3a NBYMSI BOKaOYJIaMH: CIO0XXHBIM
cmoBoM prayer-book u ero cuHTakcmueckum BapuaHtom the sportsman’s
prayer book, BeiHeceHHbIM B ckoOku: prayer-book. A small holystone:
nautical s. >, ca. 1870, nautical coll. (ob.): 1840. — 2. See Post Office
Prayer-Book. — 3. (Also the sportsman's prayer-book.) Ruff's Guide to the
Turf: sporting: mid-C. 19-20. (Ware.) The Guide dates from 1842,

Il. 3aromoBouHas enuHMIIA SBISIETCS CIIOBOCOYETAHHWEM M BBIIEIACTCS
OpsIMBIM TIONTY)KUPHBIM LipudTOoM, Hanp.: on the grass. (Of a horse that has)
fallen: turf coll.: — 1923.

3aroyioBouHasi ~ €IMHHIA-CIIOBOCOYETAHHE  MOXXET  BapbUpOBAThH
¢bonernyecku, Hamp.: rum one or un (‘un). (Gen. r. one) a settling blow,
punch; boxing: early C.19. 31ech npou3HOILICHHE KOMITIOHEHTa UN HAMEPEHHO
3aKI0ueHO B ckoOku (‘un). Jamee depe3 momery gen. [= generally] ‘kak
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[paBuiIo; B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB’ yTOUYHSETCs, 4TO Bokabyna B (dopme
r.(um) one siBsietcst 6osiee pacIpOCTPAHSHHOH.

Opdorpaduuecknii BapuaHT BOKaOYIIbI-CIIOBOCOUCTAHHS IEPETACTCS
omucarensHo, Hamp.: rough and tumble (often hyphenated). A free fight;
a go-as-you-please fight: from ca. 1810: boxing coll. >, ca. 1910, S.E. 3nech
B CKOOKax mocie Bokabyisl crienyet npumeuanue «often hyphenated» ‘wacto
mumeTcst epes neduc’. Tem caMbIM BO3MOXHO CIeAyIolIee Tpaduaeckoe
[peICTaBICHIE BOKaOYIIbI, HO YK€ HE KaK CJIOBOCOYCTAHUsI, @ KaK CIOKHOTO
ciosa: rough-and-tumble.

CHHTaKCHYECKH BapbUPYEMBIil KOMIIOHCHT CIIOBOCOYETAHHMS BBIICISCTCS
KypcCHBOM B  TEKCTE  CIOBapHOM  CTaTbl  mOCiae  JAeUHHLNH,
COILIMOIMHIBUCTUYECKUX MapKepoB W momerel Var. [=variant] ‘Bapuant’,
Hanp.: crack (one’s) duck. To begin to score: cricket: ca. 1870-1905. Var.
break ... 3mece mocie momerhl Var. KypCHBOM BBIJEICH Ha4YadbHbIH
BapbUPYEMbIi  YIEH  3aroJlOBOYHON  emuHUIBl — rmaroa  break,
CHHOHUMMYHBIN Tiaroiy crack, u, Takum o0pa3om, BapbUpyeMasi BOKa0ya
MOXeT npuHUMAaTh Bu break (one’s) duck.

B gpyrux ciy4asx CHHTaKCHYECKH BapbUPYEMBIH WIEH 3aroiOBOYHOM
€ IMHHUIIBI-CJIOBOCOYETAHMUS [IOACTCSA B CKOOKAaX BMECTE C COHO30M OF ‘mim’
B COCTaBE 3aroj0BOYHOM eauHMIbl, Hanp.: jockey (or bag) the over. So to
run as to get all the bowling to oneself: cricketers’: from ca. 1860. In C.20,
bag is much the commoner. B mocienHeM MNPeIIOKEHUH HMEETCS
KOMMEHTapuif, 9T0 BOKaOyma ¢ KOMIOHEHTOM bag crama Hauboee
pacmpoctpanenHoi («much the commoner») B XX B.

BapuaHT 3aroJ0BOYHON ¢JMHUIIBI-CIOBOCOUYETAHMUS TOMEIIAETCS BHYTPH
CTaThH KaK MPUMEYaHUE TOCIC TOJIKOBAHUS M MPOYUX KOMIIOHEHTOB, HAMP.:
Toffee Men, the. Everton Football Club (‘soccer’): sporting: C.20. In later
C.20, usu. the Toffees. 3nech KypcHBOM OTMEUYEH CIIOBOOOPA30BATEIBHBIN
Bapuant cinenrmsma (the Toffees) ¢ momeroit usu. [= usually] ‘o6bruno’
¥ KOMMECHTapHeM, YTO OH CHEJIalCs PaclpOCTPAHEHHBIM Ha OINPEICICHHOM
BpeMeHHOM oTpe3ke — B kKoHie XX B. («in later C. 20»). Cm. Takxke mpumep:
run up a lane. (Of a horse) to fail to get a place: Aus. sporting: since ca.
1935. Also run up lanes, B KOTOPOM CHHTaKCHYECKUI BAPHAHT 3ar0JIOBOYHOMN
SIMHHIIB BBIICICH KypPCHBOM.

HakoHerl, 3arojioBoYHasi €MHUIIA MOXET COCTOSTH M3 JIBYX BOKaOyl-
CIIOBOCOYETAHUIM C OJMHAKOBBIM TOJKOBAHHEM, HO Pa3MYaOIMXCSA IO
COIMOJIMHTBUCTHYECKUM MapameTpam, Hamp.: French drive and Chinese
drive. A snick through the slips: cricket s., the former Eng., the latter Aus.:
since late 1940s. CounoNMMHIrBHCTUYECKHE TOMETHI (37IECh U JIANIee BBIICICHBI
HaMM MOJY>XKUPHBIM KypcuBoM — A.E.) cooOmaror, 4Tto mepBas BokaOyia
(French drive) pacnpoctpanena cpeau KpukeTUcTOB AHIIIMH (omera Eng. =
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England), a Bropas (Chinese drive) — cpean KpUKETHCTOB ABCTpaluu
(momera Aus. = Australia). Takum obpa3om, uepe3 apeabHbIE MOMETHI
pasrpaHHU4YMBaeTCs Kaxylasicss abCONIOTHOM CHHOHUMUS JIBYX CIICHI'M3MOB.
Cwm. taxxe npumep: golden duck = king duck. A batsman so unfortunate as
to get out, first ball, in both innings of a cricket match: the former,
schoolboys’ s. — since ca. 1960; the latter, cricket commentators’ — since
early 1950s. B stom mpumepe 00e BOKaOyibl pasmencHbl (00beANHEHBI?)
3HAKOM paBEHCTBAa KaK MapKepOM HX CHHOHUMHH. JleMapkanus 3Ha4YeHHs
obenx  BOKaOyl  OCYIISCTBISCTCS ~ 4epe3  COLMOJIMHIBHCTHYCCKHE
(xopmopaTHBHO-TIpO(EeCCHOHATEHBIC u TEMIIOPAJIHHBIC) TTOMETHI,
MOSACHAIONIMX, YTO TepBas Bokabyma (golden duck) Bxomur B pedeBoit
penepTyap KpHUKETHCTOB-IIKOIBHUKOB mpumMepHo ¢ 1960 r., Bropas (king
duck) — B pedeBoii pemepTyap KpPHKETHBIX KOMMEHTAaTOPOB C Hadaja
1950-x rr.

Ill. 3aronmoBodyHas eJWHUIIA COCTOMUT W3 HECKOJBKHX BOKaOyII,
BBIJICJICHHBIX MPSMBIM ITOJIY>KHPHBIM LIPHU(TOM, — CIIOB ¥ CIIOBOCOYETAHUHN —
C OJMHAKOBHIM 3HAUY€HHEM W O0uel NpPOM3BOAAIIECH OCHOBOW (KOpHEM),
Hanp.: rib-bender or -roaster; occ. rib of roast; ribber. A punch on the
ribs: boxing: from ca. 1810; the 2nd and 3rd, very ob. 3xecs HamGonee
JacToTHBIe BOKaOysl — rib-bender u rib-roaster, cooTBeTcTBEHHO, — TOIAHBI
[EePBBIMH; 33 HHMH CIEAYIOT MEHee 4acToTHble BokaGymsl (rib of roast
u ribber), koropsie D. ITapTpuK COmpoBO I IIOMETOM OCC. [= occasionally]
‘nHOTHA, wW3peaka’. IloMUMO BTOrOo BHYTPH CIOBApHOW CTaThbH €CTh
npUMeyYaHue, 4To BTOpas M TpeThsi Bokabymsl (T.e. rib of roast u ribber)
SBISAIOTCS ycTapeBarolmuMu (momera Very ob. [= obsolescent] ‘ouens
ycrapeBaronuii’). Cum. takke: flat, adv.; flat out. At top speed; ‘all out’:
motor-racers': resp. s., from ca. 1928, an abbr. of the second term; from ca.
1910, s. >, by 1930, coll. and now verging on S.E. B Tekcre crathu umeercst
JIepUBATOJIOTHYECKOE MOsICHeHHe, uTo mepsas BokaOyna (flat) oOpazoBana
cokpaienreM (cMm. momety abbr. [= abbreviation] ‘cokpamenne’) BTOpOI
(flat out), T.e. obGe BOKaGymBI OOBEAMHEHBI CIIOBOOOPA30BATEIHHBIMA
OTHOLICHUAMH.

Takum o0pa3zom, 3arojoBouYHas eguHHWIA B cioBape O. [lapTpmmxa,
BBIZICJICHHAS ITOJY)KUPHBIM MIPHPTOM, UMEET CTaHIAPTHOE PACIIOIOKECHHE
BXO/la B CJIOBAPHYIO CTaThl0. BapuaHTbl 3arojOoBOYHON €QMHULBI WIH €€
BapbUpyeMble KOMIIOHEHTHl MOTYT CJIEAOBaTh Cpa3dy Hociie Hee, Oyaydu
OT/AeJeHHbIMH 1) TOYKOW ¢ 3amsroi, 2)coroszamu OF u and, wuHOr;a
B CKOOKax, 3)mapkepamu Tuma ‘=’, 4)onucareibHo. BapuaTtMBHOCTB
CTPYKTYpbl BHYTpPH caMOH BOKaOyJbl MOXET IOJYEpPKHBAThCI uepe3
UCIIONIb30BAaHUE CKOOOK, B  KOTOpBIE  3aKJIIOYAIOTCS  BapbUpyeMbIe
KOMIIOHEHTHl (3Haku THma peduca). Kpome Toro, BOkKaOyma — BapHaHT
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3aroJIOBOYHON CIMHUIIBI, KaK MPaBUJIO, 0003HAUCHHBIN KYPCHBOM, MOXET
pacroyiaratbCsi BHYTPU CJIOBApHOM CTaThbU IOCJIE€ TOJIKOBAHHUS CJIEHTU3Ma.
Ecnu  BapuaHT 3arojloBOYHOM  €IMHHUIBI MHOTO3HAYHOTO  CJIEHI'M3Ma
COOTHECEH JIUIIb C €r0 OTACIbHBIM 3HAYEHUEM, TO OH YKa3bIBAETCs IIOCIIE
OTHeNAoNe 3T0 3HaueHHe IMQpsl. Hepeaxo mnepeunciieHHBIC TPUEMBI
[OJa4Yd BapUaHTOB 3aroJIOBOYHOW €AVMHUIBI JOMOJHAIOTCS CIEeLUaIbHBIMU
cioBamMu ® nomeramu Tuma abbr., also, gen., ob., occ., often, only
U KOMMCEHTAPHUAMH, TOSACHSIOIUMH YacCTOTHOCTb, XPOHOJOTHYECKYIO
OTHECEHHOCTB, CII0BOOOpa3oBaTeNbHBIC CBSI3H, KOpIIOPaTUBHO-
npodeCcCHOHANBHYIO IPUHAUIEKHOCTh U TIPOYHE CBOICTBAa BOKAOYIBI U TeM
CaMBIM CO3JAFOIINUMH €€ JIETATBHBIN JeKCUKOTpadUIeCKUi ITOPTPET.

TakoBBI MpUEMBI M CIIOCOOBI, MpuHATHIC . [lapTpumkeM uis momayu
U ONHUCAaHHS «CIOPTUBHBIX» BOKaOyJl B (yHAAMEHTAIBLHOM CJIOBape
AHIJIMICKOTO cyOcTaHmapra.
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